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CHEMISCHE PRODUKTE
Trennmittel LPZ/II®

Gleitmittel NFLY®

Antistatik-Kühlmittel LP289/99®

Reinigungsmittel LP163/93®

CHEMICAL PRODUCTS 
Release Agent LPZ/II®

Lubricant NFLY®

Antistatic coolant LP289/99®

Cleaning Agent LP163/93®

26 



CHEMISCHE PRODUKTE
Trennmittel LPZ/II®

Gleitmittel NFLY®

Antistatik-Kühlmittel LP289/99®

Reinigungsmittel LP163/93®

CHEMICAL PRODUCTS 
Release Agent LPZ/II®

Lubricant NFLY®

Antistatic coolant LP289/99®

Cleaning Agent LP163/93®

27 



TRENNMITTEL

Das Trennmittel LPZ/II® wurde 
speziell entwickelt, um das 
Anhaften aller gängigen Kan-
tenbearbeitungsklebstoffe wie 
z. B. PUR, EVA, PO im Verarbei-
tungsprozess zu verhindern. 
Dazu wird ein dünner Trennfilm 
im Randbereich des Bauteils auf 
die Dekoroberfläche gesprüht, 
der diese nachhaltig vor austre-
tendem Schmelzklebstof f 
schützt. Der Trennmittelauftrag 
erfolgt vor dem Formatfräsen. 
Falls das Aggregat nicht vor-
handen sein sollte, kann die 
Flüssigkeit alternativ auch mit 
einem Rollenauftragsgerät 
appliziert werden.

Für Post- oder Softformingver-
fahren kommt alternativ unser 
hochhitzebeständiges Trennmit-
tel TH97® zum Einsatz. Das 
Spezial-Trennmittel kann prob-
lemlos Heizzonen durchlaufen, 
ohne dabei seine Wirkung zu 
verlieren.

RELEASE AGENT

The LPZ/II® release agent was 
specially developed to prevent 
adhesion of all common edge 
processing adhesives such as 
PUR, EVA and PO during pro-
cessing. For this purpose, a thin 
release film is sprayed onto the 
decor surface in the edge area 
of the component, which pro-
vides lasting protection against 
escaping hot melt adhesive. The 
release agent is applied before 
the sizing process. If the unit is 
not available, the liquid can 
alternatively be applied using a 
roller applicator.

Alternatively, our highly heat-re-
sistant release agent TH97® can 
be used for postforming or soft-
forming processes. The special 
release agent can easily pass 
through heating zones without 
losing its effect.

GLEITMITTEL

Das Gleitmittel NFLY® erfüllt 
mehrere wichtige Funktionen. 
Die erste ist eine Benetzung der 
Hauptandruckrolle, welches ein 
Anhaften der Klebstoffreste ver-
hindert.  Die zweite Funktion ist 
das seitliche Auftragen auf das 
Kantenband. Der aufgetragene 
Gleitfilm reduziert den Gleitwi-
derstand und verhindert so 
Markierungen oder Beschädi-
gungen auf Kantenbandober-
flächen, sowie das Ablösen der 
Schutzfolie. Weitere Anwen-
dungen umfassen die Benet-
zung von Werkzeugen, Tast- 
und Gleitkufen, die Benetzung 
der Plattenschutzfolie und vieles 
mehr. 

LUBRICANT

The NFLY® lubricant fulfills sev-
eral important functions. The first 
is wetting the main pressure roll-
er, which prevents adhesive res-
idues from sticking. The second 
function is the lateral applica-
tion to the edgeband. The slid-
ing film applied reduces the 
sliding resistance and thus pre-
vents markings or damage to 
edgeband surfaces as well as 
the removal of the protective 
film. Other applications include 
the wetting of tools, sensing and 
glide runners, the wetting of the 
panel protection film and much 
more.
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ANTISTATIK-
KÜHLMITTEL

Das Ant is tat ik-Kühlmi t te l 
LP289/99® wird nach der Ver-
klebung des Kantenbandes 
direkt mit unserer Feindüse auf 
die Klebstofffuge und das Kan-
tenband gesprüht. Die antistati-
sche Wirkung sorgt für eine Ent-
ladung des Werkstücks und des 
Kantenbandes, wodurch das 
Anhaften von Frässpänen redu-
ziert wird.

Zudem gewährleistet das Kühl-
mittel eine gleichmäßige und 
sanfte Abkühlung der Klebstoff-
fuge, welches das Verschmut-
zen der nachfolgenden Werk-
zeuge, Tastkufen und Werk-
stückoberflächen vermindert.

Dadurch wird ein Verkleben der 
einzelnen Werkstücke in der 
Stapellagerung verhindert.

ANTISTATIC  
COOLANT

The an t i s ta t ic  coolan t 
LP289/99® is sprayed directly 
onto the adhesive joint and the 
edgeband with our fine nozzle 
after the edgeband has been 
bonded. The antistatic effect 
ensures that the workpiece and 
the edgeband are discharged, 
which reduces the adhesion of 
milling chips.

In addition, the coolant ensures 
even and gentle cooling of the 
adhesive joint, which minimises 
soiling of downstream tools, 
skids and workpiece surfaces, 
preventing individual workpiec-
es from sticking together in the 
stack.

REINIGUNGS-
MITTEL

Durch das Auftragen des Reini-
gungsmittels LP163/93® und 
das anschließende Schwabbeln 
werden die zuvor applizierten 
Flüssigkeiten sowie lose Kleb-
stoffreste entfernt. Das Reini-
gungsmittel sorgt in Verbindung 
mit den Schwabbelscheiben 
nicht nur für das Entfernen aller 
prozessrelevanten Flüssigkeiten, 
sondern erzeugt in Kombination 
mit dem RIEPE® Texture Finish 
die perfekte Finish Quality. 
Maschinenfallend sauber, ohne 
manuelle Nachbearbeitung des 
Werkstücks.

CLEANING 
AGENTS

By applying the cleaning agent 
LP163/93® and then buffing, 
the previously applied liquids 
and loose adhesive residues are 
removed. In combination with 
the buffing wheels, the cleaning 
agent not only ensures that all 
process-relevant liquids are 
removed, but also produces the 
perfect Finish Quality in combi-
nation with the RIEPE® Texture 
Finish. Machine-clean - without 
manual reworking of the work-
piece.
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SERVICE PRODUKTE
Manuelle Reiniger

Multiclean20
Mikrofasertuch

Kettenplattenreiniger
Lube Pen

Fillingstation
Annetzkanne
Auslaufhahn

Tuch-Schwabbelscheiben
Tuch-Sisal-Lamellenräder

SERVICE PRODUCTS
Manual cleaners
Microfibre cloth

Chain plate cleaner
Multiclean20

Lube pen
Fillingstation
Plunger can

Drain tap
Cloth-wheels

Cloth-sisal-wheels
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MANUELLE 
REINIGER

Unsere manuellen Reiniger ent-
fernen mühelos Klebstoffreste, 
Filzstift und andere hartnäckige 
Verschmutzungen von Möbel-, 
Kunststoff-, und weiteren Ober-
flächen. Sie sind besonders 
materialschonend und hinterlas-
sen keine Rückstände, sodass 
die behandelten Flächen sauber 
und gepflegt erscheinen. Ideal 
geeignet für den täglichen Ein-
satz auf Ihren Oberflächen.

MANUAL 
CLEANERS

Our manual cleaners effortless-
ly remove adhesive residues, 
felt-tip pens and other stubborn 
dirt from furniture, plastic and 
other surfaces. They are particu-
larly gentle on materials and 
leave no residue, so that the sur-
faces to be treated appear 
clean and neat. Ideal for daily 
use on your surfaces.

„Der Milde“

Unser LP208/56® eignet sich 
besonders für leichte bis mittel-
starke Verschmutzungen. Auf 
Grund seiner besonders milden 
Formulierung kommt dieser Rei-
niger mit weniger Kennzeich-
nungen aus, was wiederum für 
eine eine angenehm sichere 
und unkomplizierte Anwendung 
sorgt. 

„The mild one“

Our LP208/56® is particularly 
suitable for light to medium soil-
ing. Thanks to its particularly 
mild formulation, this cleaner 
requires less labelling, which in 
turn makes it pleasant, safe and 
easy to use.
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„Der Allrounder“

Unser LP305/98® eignet sich 
für zahlreiche Anwendungen 
und wirkt bei mittelstarken, bis 
starken Verschmutzungen. Ob 
in der Werkstatt, oder in der 
Industrie, die kraftvolle Formu-
lierung entfernt zuverlässig hart-
näckige Rückstände und sorgt 
für eine gründliche Sauberkeit 
bei einfacher Anwendung.

„The all-rounder“

Our LP305/98® is suitable for 
numerous applications and is 
effective for medium to heavy 
soiling. Whether in the work-
shop or in industry, the powerful 
formulation reliably removes 
stubborn residues and ensures 
thorough cleanliness with easy 
application.

„Der Stärkste“

Durch seine besonders kraftvol-
le Rezeptur entfernt LP305/98 
PLUS® auch PUR-Rückstände, 
solange diese noch nicht voll-
ständig ausgehärtet sind. Damit 
ist er eine gute Ergänzung zu 
unseren herkömmlichen Reini-
gern und insbesondere bei 
besonders hartnäckigen Ver-
schmutzungen die richtige 
Wahl.

„The strongest“ 

Thanks to its particularly power-
ful formula, LP305/98 PLUS®

also removes PUR residues as 
long as they are not yet fully 
cured. This makes it a good 
addition to our conventional 
cleaners and the right choice for 
particularly stubborn stains.
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MULTICLEAN20

Der Universalreiniger Multi-
clean20 ist kennzeichnungsfrei 
und für alle Möbel-, Kunststoff- 
und Metalloberflächen geeig-
net. Er entfernt mühelos hartnä-
ckige Verschmutzungen wie 
Fette, Öle oder haushaltsübliche 
organische Rückstände. Dazu 
gehören Kaffeeflecken, Finger-
abdrücke oder sonstige 
Schmierrückstände.

Neben Schmierstoffresten wer-
den auch Rückstände von unge-
eigneten Reinigungsmit teln 
porentief gelöst und mit dem  
Mikrofasertuch rückstandsfrei 
entfernt. Nach der Reinigung 
erscheint die Oberfläche wie-
der in ihrer ursprünglichen 
Beschaffenheit.

Für die manuelle Anwendung 
empfehlen wir die praktische 
1-Liter-Sprühflasche und unser 
Mikrofasertuch. Durch das wei-
che, feinmaschige und fussel-
freie Gewebe lassen sich auch 
Hochglanzoberflächen hervor-
ragend reinigen, ohne diese 
dabei zu beschädigen. 

MULTICLEAN20

The universal cleaner Multi-
clean20 does not require label-
ling and is suitable for all furni-
ture, plastic and metal surfaces. 
It effortlessly removes stubborn 
stains such as grease, oil and 
common household organic 
residues, including coffee stains, 
fingerprints and other smears.

In addition to lubricant residues, 
residues of unsuitable cleaning 
agents are also dissolved deep 
into the pores and removed res-
idue-free with the microfibre 
cloth. After cleaning, the surface 
is restored to its original condi-
tion.

For manual application, we rec-
ommend the practical 1-litre 
spray bottle and our microfibre 
cloth. The soft, fine-meshed and 
lint-free fabric means that even 
high-gloss surfaces can be 
cleaned excellently without 
damaging them.
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KETTENPLATTEN-
REINIGER

Speziell für die manuelle Reini-
gung von Kettenplatten, Ober-
druckriemen und gummierten 
Rollenbahnen haben wir den 
LP407/13® entwickelt. Die 
kraftvolle Formel entfernt zuver-
lässig Produktionsrückstände 
und andere Verschmutzungen, 
ohne dabei die empfindlichen 
Materialien anzugreifen. Ideal 
für den regelmäßigen Einsatz 
bei der Wartung und Pflege von 
Fördertechnik.

CHAIN PLATE 
CLEANER

We specially developed the 
LP407/13® for the manual 
cleaning of chain plates, top 
pressure belts and rubberised 
roller conveyors. The powerful 
formula reliably removes pro-
duction residues and other soil-
ing without attacking the sensi-
tive materials. Ideal for regular 
use in the maintenance and 
care of conveyor technology.

MIKROFASER-
TUCH

Unser Mikrofasertuch kann auf 
allen gängigen Möbeloberflä-
chen eingesetzt werden. Durch 
das weiche, feinmaschige und 
fusselfreie Gewebe lassen sich 
auch Hochglanzoberflächen 
hervorragend reinigen, ohne 
die Oberfläche zu beschädi-
gen. Dank seiner hohen Saug-
fähigkeit nimmt das Tuch Staub, 
Schmutz und Feuchtigkeit prob-
lemlos auf und sorgt für eine 
streifenfreie Reinigung. In Ver-
bindung mit unseren Reinigern 
steht das Mikrofasertuch für 
eine effiziente Pflege und her-
vorragende Qualität.

MICROFIBRE 
CLOTH

Our microfibre cloth can be 
used on all common furniture 
surfaces. Thanks to the soft, fine-
meshed and lint-free fabric, 
even high-gloss surfaces can be 
cleaned excellently without 
damaging the surface. Thanks 
to its high absorbency, the cloth 
easily absorbs dust, dirt and 
moisture and ensures streak-free 
cleaning. In combination with 
cleaners, our cloth stands for 
efficient care and long-lasting 
quality.
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LUBE PEN

Mit dem Lube Pen wird ein spe-
zielles Gleitmittel direkt auf das 
Einlauflineal der Kantenanleim-
maschine aufgetragen. Dies 
sorgt für ein reibungsloses 
Zuführen der Werkstücke in die 
Kantenanleimmaschine. Die 
Anwendung ist einfach: Bei 
Bedarf den Schwammaufsatz 
einfach über das Einlauflineal 
ziehen. Dadurch wird dieses 
gleichmäßig und sparsam 
benetzt. Bei nachlassender Wir-
kung die Anwendung wieder-
holen.

LUBE PEN

The lube pen is used to apply a 
special lubricant directly to the 
infeed guide of the edge band-
ing machine. This ensures that 
the workpieces are fed smooth-
ly into the edge banding 
machine to the transport chains. 
It is easy to use: if required, sim-
ply pull the sponge attachment 
over the infeed guide. This 
insures that it is sparingly mois-
tened. Repeat the application if 
the effect diminishes.

FILLINGSTATION

Die Fillingstation ermöglicht 
einen sicheren Umgang mit 
Trenn-, Gleit-, Antistatik-Kühl- 
und Reinigungsmitteln. Die mas-
sive Bauweise schützt den Inhalt 
zuverlässig vor äußeren Einflüs-
sen. Dank des ergonomischen 
Designs lassen sich die Flüssig-
keiten komfortabel und sicher in 
weitere Gebinde umfüllen.

Die integrierte Auffangschale 
stellt sicher, dass die Mittel im 
Falle einer unsachgemäßen 
Abfüllung aufgefangen werden. 
Die Fillingstation wird gerne 
auch als zentrale Versorgung 
direkt an der Maschine genutzt.

FILLING STATION

The filling station enables the 
safe handling of release agents, 
lubricants, antistatic coolants 
and cleaning agents. The solid 
construction reliably protects the 
contents from external influenc-
es. Thanks to the ergonomic 
design, the liquids can be easily 
and safely transferred to other 
containers.

The integrated drip tray ensures 
that the liquids are collected in 
the event of improper filling. The 
filling station is also often used 
as a central supply point directly 
at the machine.
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ANNETZKANNE

Für den sicheren Umgang mit 
unseren manuellen Reinigungs-
mitteln steht die Annetzkanne in 
der Metallausführung zur Ver-
fügung.

Mit einem Fassungsvermögen 
von 2,5L eignet sie sich hervor-
ragend für manuelle Putzstatio-
nen im täglichen Gebrauch. 
Einmal aufgefüllt kann das Putz-
tuch mit nur wenigen Pumpstöße 
sparsam mit Reinigungsmitteln 
befeuchtet werden. So wird 
keine Flüssigkeit verschwendet 
und dank der soliden Bauform 
ist ein Umkippen nahezu ausge-
schlossen.

PLUNGER CAN

The robust RIEPE® Plunger Can 
is available for the safe han-
dling of our manual cleaning 
agents.

With a capacity of 2.5 litres, it is 
ideal for manual cleaning sta-
tions in daily use. Once filled, 
the cleaning cloth can be mois-
tened sparingly with detergent 
with just a few pumps. This 
means that no liquid is wasted 
and thanks to the solid design, 
tipping over is virtually impossi-
ble.

AUSLAUFHAHN

Das einfache und saubere 
Befüllen des 2-Liter-Behälters 
gelingt mühelos mit dem prakti-
schen Auslaufhahn. Für eine 
sichere Handhabung ohne Kle-
ckern und Verschütten, natürlich 
auch für den mehrmaligen 
Gebrauch geeignet. Der Aus-
laufhahn ist passgenau für alle 
10 Liter und 30 Liter Kanister 
konzipiert und sorgt so für ein 
bequemes, tropffreies und effi-
zientes Abfüllen.

DRAIN TAP

Filling the 2-litre bottles is easy 
and clean thanks to the practi-
cal spout. For safe handling 
without spilling or spilling, natu-
rally also suitable for repeated 
use. The spout tap is designed to 
fit all 10 litre and 30 litre canis-
ters, ensuring convenient, drip-
free and efficient filling.
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TUCH-SCHWAB-
BELSCHEIBEN

Unsere Schwabbelscheiben aus 
Tuch zeichnen sich durch eine 
starke und saugfähige Stoffqua-
lität aus. Sie bestehen aus 4 x 7 
Lagen Tuch und sind dadurch 
besonders stabil. Ein Auseinan-
derfalten der Schwabbelschei-
be auf dem Kantenbandradius 
wird so zuverlässig vermieden. 

Schwabbelscheiben sind Ver-
brauchsmaterialien und sollten 
regelmäßig auf Verschleiß 
überprüft werden. Abgenutzte 
Schwabbelscheiben reinigen 
das Werkstück nicht mehr effek-
tiv, sondern verschmieren die 
Oberfläche.

CLOTH-
WHEELS

Our buffing wheels are charac-
terised by a strong fabric quali-
ty. They consist of 2 x 14 layers 
of cloth and are therefore par-
ticularly stable. This reliably pre-
vents the buffing wheels from 
unfolding on the edgeband 
radius. 

Buffing wheels are consumables 
and should be checked regular-
ly for wear. Worn buffing wheels 
no longer clean the workpiece 
effectively, but instead smear 
the surface.

Art.-Nr. Außendurch messer (mm) Breite (mm) Bohrung (mm)
Item No. Outer diameter (mm) Width (mm) Boreholes (mm)
1832 120 11 19 (Hex.)
1847 150 27 11
1836 150 20 19 (Hex.)
1848 160 20 40
1853 160 25 50
1855 160 25 55
1857 190 20 40
1858 190 20 50

(Weitere Maße auf Anfrage)
(special sizes on request)
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TUCH-SISAL 
LAMELLENRÄDER

Die Lamellen sind in der Reihen-
folge 3x Tuch und 1x Sisal 
angeordnet. Tuch-Sisal Lamel-
lenräder kommen vorwiegend 
bei Dünnkanten oder dort zum 
Einsatz, wo ein etwas abrasives 
Schwabbeln erforderlich ist, um 
die Haptik des Werkstücks im 
Kantenbereich zu verbessern. 

Das Tuch in der Lamelle dient 
der Aufnahme der zuvor appli-
zierten Flüssigkeiten. 

Lamellenräder sind Verbrauchs-
materialien und sollten regel-
mäßig auf Verschleiß überprüft 
werden. Abgenutzte Lamellen-
räder reinigen das Werkstück 
nicht mehr effektiv, sondern ver-
schmieren die Oberfläche.

CLOTH-SISAL-
WHEELS

The wheel is arranged in the 
order of 3 x cloth and 1 x sisal. 
Cloth-sisal buffing wheels are 
mainly used for thin edges or 
where a slightly abrasive buff-
ing action is required to improve 
the feel of the workpiece in the 
edge area. 

The cloth in the wheel is used to 
absorb the previously applied. 
Buffing  wheels are consuma-
bles and should be checked 
regularly for wear. Worn flap 
wheels no longer clean the 
workpiece effectively, but 
instead smear the surface.

Art.-Nr. Außendurch messer (mm) Breite (mm) Bohrung (mm)
Item No. Outer diameter (mm) Width (mm) Boreholes (mm)
1871 120 20 19 (Hex.)
1873 140 25 11
1877 160 25 40
1878 160 25 50
1880 160 25 55
1881 190 20 40
1885 190 25 50

(Weitere Maße auf Anfrage)
(special sizes on request)

41 



ORIGINAL RIEPE® PRODUKTE 
SIND WELTWEIT ERHÄLTLICH

ORIGINAL RIEPE® PRODUCTS 
ARE AVAILABLE WORLDWIDE



NOTIZEN NOTES



RIEPE® GmbH & Co. KG
Theodor-Rosenbaum-Straße 28–30 · 32257 Bünde · Germany
Phone +49(0)5223-68 74 07-0 · Fax +49(0)5223-68 74 07-50 · info@riepe.eu · www.riepe.eu
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